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▸ 南华早报：中国为何要打击教培⾏业？

0:37 - 4:28

▸ 卫报：研究表明，新冠肺炎封禁措施和屏幕使⽤与⼉童

近视相关

4:28 - 6:26

▸ 路透：美⽅称，中⽅秘密为国有企业新设“购买国货”的

⽬标

6:26 - 8:48

▸ 华尔街⽇报：德尔塔病毒导致亚洲经济在短暂恢复之后

陷⼊停滞

8:48 - 10:31

▸ 财富：2021 年财富排⾏榜全球前 500 名出炉

10:31 - 12:30
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https://www.scmp.com/economy/china-economy/article/3143551/why-

china-cracked-down-education-and-upended-us70-billion?

module=lead_hero_story&pgtype=homepage

▍南华早报：中国为何要打击教培⾏业？

This unprecedented crackdown is from the top and is

beyond the education ministry.

这⼀前所未有的打击⾏动来⾃⾼层，超出了教育部的范

围。

词卡

unprecedented /ʌnˈpresɪdentɪd/ adj. 前所未有的；

空前的；没有先例的 

that has never happened, been done or been

known before

○ The situation is unprecedented in modern times.

这种情况在现代还没有出现过。

上个⽉，中共中央办公厅、国务院办公厅印发《关于进⼀步减

轻义务教育阶段学⽣作业负担和校外培训负担的意⻅》，明确

阻断了课外辅导机构组织学科类培训的渠道。同时，国务院还

限制外资投资这类公司——多年来，外资⼀直是此类备考公司

进⾏融资的重要途径。

据数据挖掘和分析机构艾媒咨询估计，2020 年，中国的在线

教育市场增⻓了约 10%，达到 4,540 亿元；研究和咨询公司

弗若斯特沙利⽂也曾预测，中国的在线教育市场有望在 2023

年达到 993 亿美元（约合⼈⺠币 6,416 亿）。然⽽就这样，

⼀个价值数百亿美元的⾏业，连带着数百万的就业岗位，被彻

底颠覆了。

对此，消息⼈⼠称：“这⼀前所未有的打击⾏动来⾃⾼层，超

出了教育部的范围。这样做的⽬的并不是为了特别针对私营部

⻔，⽽是旨在整顿教育本⾝。这是来⾃国家层⾯的担忧：在过

去的⼏年⾥，课外辅导⾏业已经建⽴了⾃⼰的⼀套话语体系，

这与国家的意图背道⽽驰。

中国与全球化智库联合创始⼈兼执⾏秘书⻓苗绿则认为：“现

在的市场过于鲁莽。因此，中央 ZF 发出的信号是，教育要与

资本保持⼀定距离，过度的资本介⼊会引发社会不公。”她补

充道：“这就像是政府猛拉了紧急刹⻋，如果政府不这样做，

资本的恶性竞争就不会停⽌。在中国的决策过程中，总是有⼀

个不断平衡的过程，我认为这最终将会取得平衡。”

此外，⼀位要求不具名的政治学学者表⽰，此次教育⾏业的打

击⾏动是 X 对教育体系进⾏重新设计的结果。

两个多⽉前，有传⾔称政府将对该⾏业进⾏更严厉的打击。业

内⼈⼠表⽰，⼤多数教育公司都在等待和观望，⼀些公司正在

讨论如何进⾏转型。

早在此之前，中国已采取相关举措，包括限制家庭作业、限制

在线教学直播的时间等。今年早些时候，中央纪委国家监委⽹

站上刊发了《资本漩涡下的在线教育》⼀⽂，强调国家应该加

强对“资本漩涡”下的⽹络教育⾏业的监管。6 ⽉，教育部还设

⽴了⼀个专⻔的部⻔来监督课后教育和在线辅导。

X 在 2018 年也曾点名批评过课外辅导⾏业，表⽰这“增加了学

⽣和家庭的经济负担”，“违背了教育规律”，“扰乱了正常的教

育秩序”。 
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https://www.theguardian.com/world/2021/aug/02/covid-restrictions-and-

screens-linked-to-myopia-in-children-study-shows

▍卫报：研究表明，新冠肺炎封禁措施和屏幕使⽤与

⼉童近视相关

Covid restrictions and screens linked to myopia in

children, study shows.

研究表明，⼉童近视与新冠封禁举措和屏幕使⽤有关。

词卡

myopia /maɪˈəʊpiə/ n. 近视  

the inability to see things clearly when they are far

away

○  She wears eyeglasses to correct her myopia. 她

戴眼镜来矫正近视。

今年早些时候，中国⼀项研究对超过 12 万名 6 - 8 岁的⼉童

进⾏了调查，研究数据表明，经过了⼀年的居家隔离，2020

年近视⼉童数量增⻓了 1.4 ⾄ 3 倍。最近，中国⾹港针对该地

区⼉童的⼀项最新研究再次发现，居家隔离等限制措施对⼉童

视⼒造成了损害。

⾹港中⽂⼤学学者杨杰森表⽰，“近距离⼯作”，如阅读、写作

以及看电视等⽤眼较多的活动，很可能会造成近视，⽽⼾外活

动则对视⼒的保护有积极作⽤。

然⽽，由于新冠期间的出⾏限制，许多⼈只能呆在室内。该新

研究的合著者任志刚表⽰，在⾹港，学校停课数⽉，甚⾄游乐

场、运动场、⼾外露营地点和郊野公园等娱乐设施和场所都暂

停开放。这样⼀来，⼈们⾃然就会花更多的时间⽤在看书、看

电视或是使⽤电脑和⼿机等电⼦设备上。

⽬前为⽌，全球⾄少有 9 项研究表明，疫情期间，⼉童近视有

所增加。
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https://www.reuters.com/business/aerospace-defense/china-quietly-

sets-new-buy-chinese-targets-state-companies-us-sources-2021-08-

02/

▍路透：美⽅称，中⽅秘密为国有企业新设“购买国

货”的⽬标

China's government quietly issued new procurement

guidelines in May that require up to 100% local content

on hundreds of items.

中国政府于五⽉秘密发布了新的采购指南，要求数百种产

品必须全部使⽤本国产品。

词卡

procurement /prəˈkjʊəmənt/ n.（尤指为政府或机

构）采购，购买      

the process of obtaining supplies of sth., especially

for a government or an organization

○ She managed to procure a ticket for the concert.

她好不容易弄到⼀张⾳乐会⼊场券。

⼀位美国前任政府官员表⽰，5 ⽉ 14 ⽇，中国财政部和科技

部联合发表《551 号⽂件》，⽂件标题为“针对政府进⼝产品

的调整指南”。据称，这份⽂件发给了中国的医院、公司和其

他国有企业，对三百多种商品的当地成分要求为  25%到

100%。当地成分要求是指根据进⼝国要求，商品的某些规定

部分必须在进⼝国国内⽣产。根据该美国前官员，⽂件涉及的

商品包括医疗设备、地⾯雷达设备、测试机械、光学仪器、地

震仪器以及海洋、地质和地球物理设备等。

拜登在今年 1 ⽉上任的第⼀周，也曾签署⼀项“购买美国货”的

⾏政命令，旨在利⽤联邦政府庞⼤的购买⼒来促进美国制造业

的发展。但美国贸易专家表⽰，中国的当地成分要求与美国的

⾏政命令不同，因为前者的这些规定没有公开发布，⽽且由于

中国的国有企业包括医院和其他实体，影响到的医疗设备和其

他商品数量要⼤得多。

中国财政部和⼯业和信息化部尚未回应置评请求。
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https://www.wsj.com/articles/delta-variant-stalls-asias-economic-

recovery-after-early-rebound-11627922736

▍华尔街⽇报：德尔塔病毒导致亚洲经济在短暂恢复

之后陷⼊停滞

Rising Covid-19 cases and slow progress on

vaccinations begin to paralyze region that had kept virus

in check.

由于新冠感染率不断增加、疫苗接种速度缓慢，原本防控

得当的地区也开始陷⼊瘫痪。

词卡

paralyze /ˈpærəlaɪz/ v. 使瘫痪；使⿇痹  

(BrE paralyse) to make sb. unable to feel or move

all or part of their body

○  The accident left him paralysed from the waist

down. 那场事故使他腰部以下都瘫痪了。

在全球经济强劲复苏之际，亚洲正逐渐成为薄弱的⼀环。新的

防控措施限制了⼀些亚洲国家的制造业，⽽⽀撑中国经济复苏

的出⼝⾏业也出现放缓迹象。

此前，在疫情爆发期间，国际需求推动了中国和韩国出⼝经济

的发展，但是现在这⼀趋势逐步放缓，⽬前中国国内外需求都

开始降温。

眼下，由于疫苗接种进展落后于西⽅，亚洲在“德尔塔”变体的

肆虐之下，疫情极速恶化。病毒传播速度快，会降低消费者信

⼼，也会侵蚀许多亚洲国家在制造业⽅⾯的优势。⽬前，东南

亚各国经济受损最为严重。
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https://fortune.com/global500

▍财富：2021 年财富排⾏榜全球前 500 名出炉

The Global 500 shrank a little over the past year. 

在过去⼀年，财富榜全球前 500 名收⼊有所下降。

词卡

shrink /ʃrɪŋk/  v. 缩⼩，减少

to become or to make sth. smaller in size or

amount

○ The market for their products is shrinking. 市场对

他们产品的需求在减少。

8 ⽉ 2 ⽇，《财富》杂志发布了 2021 年世界 500 强排⾏榜。

沃尔玛连续第⼋年荣登榜⾸，中国的国家电⽹公司上升⾄第⼆

位，亚⻢逊位于第三，第四名为中国⽯油天然⽓总公司，苹果

公司则升⾄第 6 位。

收⼊上，今年前 500 强公司盈利总额为 31.7 万亿美元，⽐起

2020 年创纪录的 33.3 万亿美元降低了 4.8%。

 

这是五年以来第⼀次下降，其中主因当然是新冠疫情。疫情导

致全球经济陷⼊封锁，经济发展也随之停滞。例如，能源和汽

⻋⾏业累计销量都下降了 10%以上。去年进⼊ 500 强的六家

航空公司，今年都未能⼊围。

虽遭遇了众多挫折，全球前五百强企业仍占有举⾜轻重的地

位：榜单上公司的销售总额占全球 GDP 的三分之⼀以上。
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